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Los héroes del pantano (Shuǐhǔ Zhuàn) es una novela épica redactada por Shi Nai'an a finales de la dinastía Yuan y comienzos de la Ming. La mayor parte de las ediciones conservadas llevan la firma de Shi Nai'an, Luo Guanzhong, o de ambos autores. Se trata de la primera novela por capítulos escrita en lengua vulgar en la historia de China.

La novela describe la gran historia de ciento ocho héroes de Monte Liangshan liderados por Song Jiang, incluyendo cómo eliminan a los malvados oficiales y traidores, cómo se fortalece el bando de Liangshan, cómo aceptan la amnistía del Imperio Song y cómo luchan por el Imperio Song después de ser amnistiados. 

Los héroes del pantano es una de las cuatro grandes novelas clásicas chinas. Después de su publicación, tuvo un gran impacto en la sociedad y se convirtió en un modelo para la creación de novelas chinas posteriores. Es la primera novela en capítulos escrita en lengua vernácula en la historia de China, que se ha propagado ampliamente y es muy popular. Además, es una de las obras con características épicas en la literatura en idioma chino y tiene una influencia profunda en la literatura narrativa de China e incluso de Asia Oriental.
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Shi Nai'an (aproximadamente 1296 - 1370), originalmente llamado Shi Er, con el seudónimo de Zhao Rui, Hao de Zian y alias de Nai'an, era nativo de Xinghua, Jiangsu (hoy en día pertenece a la ciudad de Baiju, Dafeng, Yancheng). Su lugar de origen era Suzhou y luego se trasladó a Huai'an. También se dice que era de Huai'an, vivió en Hangzhou y luego regresó a su lugar de origen en Huai'an. Fue un escritor a fines de la dinastía Yuan y principios de la dinastía Ming, y su obra principal es Los héroes del pantano. Shi Nai'an fue un estudiante hábil desde joven.  En 1314, durante el primer año del reinado de Yanyou de la dinastía Yuan, obtuvo el título de xiucai. En 1324, durante el primer año del reinado de Taiding, se convirtió en juren.  En 1331, durante el segundo año del reinado de Zhishun, se graduó como jinshi.  Poco después, fue nombrado alcalde de Qiantang. Debido a que defendió a los pobres y se opuso a las injusticias, fue reprendido por el oficial local, por lo que renunció a su cargo y regresó a casa.  En 1353, durante el año trece del reinado de Zhizheng, se unió a Zhang Shicheng, un campesino salinero del campo de Baiju, y otros para rebelarse contra la dinastía Yuan.  Debido a que Zhang Shicheng era orgulloso de sus logros, Shi Nai'an se marchó indignado de Pingjiang y vagó por el mundo, ayudando a las personas con sus enfermedades y problemas. Luego, fue a la casa del rico Xu Qi en Zhutang, Jiangyin, para ser tutor. Además de enseñar, también se dedicó a la investigación y la creación literaria. En 1367, durante el año veintisiete del reinado de Zhizheng, Shi Nai'an cruzó el río Yangtsé hacia el norte y se retiró a Baiju en la costa para dedicarse completamente a la escritura.  En 1370, durante el tercer año del reinado de Hongwu de la dinastía Ming, Shi Nai'an falleció en Huai'an.  

Los héroes del pantano, obra de Shi Nai'an, es una de las cuatro grandes novelas clásicas de China. Recopila relatos populares sobre la rebelión en el Monte Liangshan, refleja la visión y los sentimientos del pueblo respecto a la historia, con sus amores y odios, y exalta a los campesinos rebeldes. Desde su publicación, fue muy bien recibida por el público. Shi Nai'an contaba con una amplia experiencia vital y un gran talento artístico. Su obra marcó un hito para la creación y evolución de las novelas extensas chinas, aportando un valioso legado a la literatura china y mundial.
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Capítulo 1: El Maestro Zhang invoca para aliviar la peste; el Alto Comisionado Hong accidentalmente libera a los demonios. 
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Se dice en un poema: 

El guardia con gorro rojo anuncia el amanecer,
El oficial de vestuario presenta el manto de nubes verdes. 
Las puertas del palacio celestial se abren,
Representantes de naciones extranjeras se inclinan ante el emperador. 
Apenas el sol ilumina, las sombras de las palmas divinas se mueven;
El humo del incienso parece flotar junto al emperador vestido con el rico atuendo. 
Después de la audiencia imperial, se deben redactar edictos de cinco colores;
Con el sonido de las perlas colgadas, el oficial regresa al Palacio de la Bieja. 
Se dice que durante el reinado del Emperador Renzong de la dinastía Song, en el tercer día del tercer mes del tercer año del reinado de Jiayou, a las tres horas de la quinta vigilia, el emperador se sentó en el Palacio Zichen y recibió las felicitaciones de los oficiales. Y se veía lo siguiente: 

Las nubes auspiciosas enmascaran los pabellones de las aves legendarias;
El aura propicia cubre los palacios imperiales.
Los sauces imperiales envueltos en niebla acarician las banderas;
Las flores del palacio con gotas de rocío saludan las espadas y halberdas.
En la sombra del perfume celestial, los oficiales con peines de jade y zapatos de perlas se reúnen en el patio;
En el sonido de la música divina, los oficiales con ropas bordadas y de seda acompañan al emperador.
Se levanta la cortina de perlas, y el carro dorado aparece en el salón de oro;
Se abren los abanicos de cola de pavo real, y la carruaje precioso se detiene ante los escalones de mármol blanco.
Faintamente se oyen tres sonidos del látigo silenciador,
Y los oficiales civiles y militares se alinean en dos filas. 
Entonces, el oficial de la cabecera del salón gritó: "Si alguien tiene asuntos que tratar, salga del rango y lo presente temprano; si no, levanten las cortinas y se retire la audiencia". En ese momento, del grupo de oficiales, el primer ministro Zhao Zhe y el consejero político Wen Yanbo salieron del rango y dijeron: "Actualmente, la peste está prevaleciendo en la capital, el pueblo no puede subsistir, y muchos soldados y civiles se han visto afectados. Esperamos que Su Majestad perdone los pecados y sea bondadoso, reduzca las penas y los impuestos para aliviar el desastre celestial y socorrer al pueblo". Después de escuchar la petición, el emperador ordenó urgentemente al Colegio de Académicos que redactara inmediatamente un edicto: por un lado, se perdonarían a todos los presos en todo el imperio y se eximiría a la población civil de todos los impuestos; por otro lado, se ordenó a los templos y monasterios de la capital que organizaran ceremonias para aliviar el desastre. Sin embargo, esa año la peste se volvió más grave. Al enterarse del hecho, el Emperador Renzong se sintió inquieto. Volvió a convocar a los oficiales y todos discutieron. En el grupo de oficiales, un gran ministro salió del rango y hizo una petición. El emperador miró y vio que era Fan Zhongyan, el consejero político. Después de saludar, dijo: "Actualmente, los desastres celestes prevalecen, los soldados y civiles sufren, no pueden subsistir día y noche, y la gente está atrapada en dificultades. En mi opinión, para aliviar este desastre, se puede invitar al Maestro Celestial heredero de la dinastía Han a venir a la corte de noche a día y organizar una gran ceremonia religiosa de 3.600 partes en el recinto imperial de la capital para informar a Dios y aliviar la peste entre el pueblo". El Emperador Renzong aprobó la petición. Ordenó urgentemente a un académico del colegio que redactara un edicto, y el emperador escribió personalmente en él. Además, ofreció un incienso imperial y nombró a Hong Xin, el Alto Comisionado del Palacio delante del Templo, como embajador especial para ir a la Montaña Longhu en Xinzhou, Jiangxi, e invitar al Maestro Celestial Zhang, heredero de la dinastía Han, a venir a la corte de noche a día para aliviar la peste. En el salón de oro, se encendió el incienso imperial, y el emperador entregó personalmente el edicto a Hong Xin como embajador y le ordenó que partiera inmediatamente. 

Hong Xin recibió la orden imperial y se despidió del emperador. No se atrevió a demorarse. Sus asistentes cargaron el edicto imperial y el incienso imperial en una caja de oro. Con decenas de personas, montaron a caballo y, formando un grupo, salieron de Dongjing y se dirigieron directamente a la condado de Guixi en Xinzhou. En el camino se veía lo siguiente: 

Las montañas distantes se alzan cubiertas de espesos bosques verdes;
Las aguas lejanas se extienden serenas y cristalinas.
Las flores exóticas abren sus pétalos, adornando el bosque como un tapiz de seda;
Los sauces tiernos se balancean, sus ramas doradas rozan el suelo.
El viento es suave y el sol cálido,
A medida que se avanza, se pasan por aldeas y tiendas rurales.
El camino es recto y la arena es plana,
Por las noches se hospedan en posadas y estaciones de correo.
Sus vestidos de seda se mueven entre el polvo de la carretera;
Sus caballos galopan por los caminos pavimentados. 
Pues bien, el Alto Comisionado Hong Xin llevaba el edicto imperial escrito por el emperador en persona. El grupo partió y, de noche se hospedaban en las posadas y de día viajaban por las estaciones de correo. Recorrieron largas y cortas distancias, bebieron cuando tenían sed y comieron cuando tenían hambre. Después de varios días, llegaron a Xinzhou, Jiangxi. Los oficiales locales, grandes y pequeños, salieron de la ciudad para recibirles y luego enviaron a alguien a informar a los monjes taoístas del Templo Superior de la Montaña Longhu para que se prepararan para recibir el edicto. Al día siguiente, los oficiales acompañaron al alto comisionado hasta la base de la Montaña Longhu. Allí, muchos monjes taoístas del Templo Superior estaban tocando campanas y tambores, con incienso, luces y velas, y pancartas y parasoles sagrados, y una música celestial sonaba mientras bajaban de la montaña para recibir el edicto imperial. Finalmente, llegaron al frente del Templo Superior y se bajaron de los caballos. El alto comisionado miró el palacio y vio que era realmente un hermoso Templo Superior. Y se veía lo siguiente: 

Los pinos verdes se doblan con gracia;
Los cipreses frondosos crean una sombra misteriosa.
En la puerta cuelga un letrero dorado con la inscripción imperial;
En los postigos se exhiben amuletos con escrituras de jade.
Al lado del altar del Emperador Divino, se entreveran levemente sauces y flores famosas;
Junto al horno de alquimia, se esconden pinos antiguos y enebros.
En el lateral izquierdo, los genios celestiales y los guerreros divinos acompañan al Señor Taichi;
En el lateral derecho, las doncellas y los niños dorados rodean al Emperador Ziwei.
Con el cabello suelto y una espada en la mano, el Dios Zhenwu del Norte pisa a la tortuga y la serpiente;
Con sandalias y un sombrero, el anciano del Polo Sur domina al dragón y al tigre.
En la primera fila se encuentran los veintiocho constelaciones;
En la fila posterior se alinean los treinta y dos emperadores celestes.
Debajo de los escalones, el agua fluye con un suave murmullo;
Detrás del muro del patio, hermosas montañas rodean el lugar.
Las grullas tienen cresta roja;
Las tortugas tienen pelo verde.
En las ramas de los árboles, monos cimarrones ofrecen frutos;
En las hierbas, ciervos blancos llevan hongos mágicos en la boca.
En el Templo de los Tres Claros, se tocan las campanas de oro mientras los monjes taoístas rezan;
Antes del Templo de los Cuatro Santos, se golpean los címbalos de jade mientras los maestros taoístas adoran las estrellas.
En el altar de ofrenda de incienso, el resplandor colorido ilumina el vidrio azul;
En el altar mágico de convocación de generales, la sombra del sol rojo se mueve sobre el ámbar rojo.
Temprano en la mañana, sobre la puerta aparecen nubes auspiciosas,
Se sospecha que es el Maestro Celestial que envía al Señor Lao. 
En ese momento, desde el maestro taoísta superior hasta los aprendices y sirvientes, todos los taoístas lo recibieron y lo condujeron al Templo de los Tres Claros. Allí, colocaron el edicto imperial en el centro como objeto de culto. El Alto Comisionado Hong preguntó al maestro taoísta supervisor: "¿Dónde está actualmente el Maestro Celestial?" El maestro taoísta superior se acercó y respondió: "Querido Comisionado, el maestro de esta generación se llama 'Maestro Celestial Xujing'. Le gusta la soledad y es reacio a recibir visitas. Se ha ido a vivir a una choza de paja en la cima de la Montaña Longhu para cultivar su espíritu y su cuerpo. Por eso no vive en este templo". El comisionado preguntó: "Ahora el emperador ha emitido un edicto, ¿cómo puedo verlo?" El maestro respondió: "Permítame explicar. Por el momento, guardemos el edicto en el templo. Nosotros tampoco nos atrevemos a leerlo. Invito al Comisionado a ir a la sala del maestro para tomar un té y luego discutir el asunto". Entonces, colocaron el edicto en el Templo de los Tres Claros y todos, incluyendo los oficiales, se fueron a la sala del maestro. El comisionado se sentó en el centro. Los asistentes sirvieron té y luego presentaron un banquete con alimentos terrestres y marinos. Después del banquete, el comisionado volvió a preguntar al maestro: "Dado que el Maestro Celestial está en la choza en la cima de la montaña, ¿por qué no enviar a alguien a invitarlo a bajar y presentarle el edicto?" El maestro respondió: "Comisionado, aunque el maestro de esta generación está en la cima de la montaña, en realidad tiene un gran poder espiritual. Es un hombre de alta moral y se preocupa poco por las cosas mundanas. Puede volar sobre las nubes y su rastro es incierto. Rara vez baja de la montaña. Nosotros, los monjes, también rara vez lo vemos. ¿Cómo podríamos invitarlo a bajar?" El comisionado dijo: "En ese caso, ¿cómo puedo verlo? Actualmente, la peste está prevaleciendo en la capital. El emperador ha enviado a mí, como embajador especial, con un edicto imperial y un incienso imperial, para invitar al Maestro Celestial a organizar una gran ceremonia religiosa de 3.600 partes para aliviar el desastre celestial y socorrer al pueblo. ¿Qué puedo hacer en este caso?" El maestro respondió: "Si el emperador quiere salvar al pueblo, el Comisionado debe mostrar una verdadera devoción. Debe ayunar, bañarse, cambiarse a ropa sencilla, no llevar a sus asistentes, cargar el edicto en persona, quemar el incienso imperial y subir a la montaña a pie para adorar y rogar al Maestro Celestial. Solo así se le permitirá verlo. Si no está de verdad devoto, será en vano subir a la montaña y difícilmente podrá verlo". El comisionado dijo: "He estado en ayuno desde la capital hasta aquí. ¿Cómo podría no estar devoto? Bueno, de acuerdo con lo que dices, subiré a la montaña muy temprano mañana". Esa noche, todos se quedaron a descansar. 

A la tercera hora de la quinta vigilia del día siguiente, los monjes taoístas se levantaron y prepararon agua perfumada y alimentos para el ayuno. Invitaron al alto comisionado a levantarse, a bañarse con el agua perfumada, a ponerse un traje nuevo de tela sencilla, zapatos de cáñamo y sandalias de paja, a comer el ayuno y a tomar el edicto imperial, que envolvieron en un paquete de seda amarilla y le hicieron cargar en la espalda. Luego le dieron una brasero de plata en la que ardía el incienso imperial. Muchos monjes taoístas lo acompañaron hasta la montaña posterior y le indicaron el camino. El maestro taoísta supervisor le dijo: "Comisionado, si quiere salvar al pueblo, no tenga pensamiento de retrocederse y suba con devoción". El comisionado se despidió de todos, rezando el nombre sagrado del Señor Celestial, y comenzó a subir la montaña. Cuando estaba cerca de la mitad de la montaña, vio que la cima se elevaba hacia el cielo. Era realmente una gran montaña. De verdad era: 

Su base se adhiere a los confines de la tierra;
Su cima toca el corazón del cielo.
Desde lejos, parece que corta las nubes en desorden;
De cerca, parece que engulle la luz de la luna.
Aquello con alturas desiguales se llama montaña;
Aquello con senderos entre rocas inclinadas se llama cerro;
Aquello con una cresta aislada y accidentada se llama camino;
Aquello con una cima extremadamente plana se llama cumbre;
Aquello con cima redonda y base robusta se llama colina;
Aquello que es escondite de tigres y leopardos se llama guarida;
Aquello que es escondite de vientos y nubes se llama peñasco;
Aquello donde residen eruditos se llama cueva;
Aquello con límites definidos se llama mansión;
Aquello por donde los leñadores pasan se llama sendero;
Aquello por donde pueden circular carros y caballos se llama camino;
Aquello donde el agua corre con ruido se llama arroyo;
Aquello que es la fuente de un antiguo puerto se llama riachuelo;
Aquello donde el agua gotea de un acantilado se llama manantial.
La pared izquierda sirve de cobertura;
La pared derecha sirve de reflejo.
De aquí salen las nubes y entra la niebla.
Es puntiagudo como un cono, empinado como un precipicio,
Suspenso como un peligro, plano como un corte.
Mil picos compiten en hermosura;
Miles de barrancos compiten en el flujo del agua.
Las cascadas caen oblicuamente;
Las enredaderas cuelgan al revés.
Cuando el tigre rugir, el viento se levanta en la boca del valle;
Cuando el mono grita, la luna cae en la ladera de la montaña.
Es como si se hubiera teñido de azul oscuro miles de bloques de jade;
Como si una sábana azul cubriera miles de montones de humo. 
Hong Xin avanzó solo por un rato, subiendo pendientes y doblando curvas, agarrese de enredaderas y se aferró a lianas. Después de cruzar varios cerros y caminar más de tres kilómetros, se sintió cansado, con los pies y las piernas débiles y no podía seguir avanzando. Aunque no lo decía en voz alta, estaba indeciso en su corazón y pensaba: "Yo soy un noble de la corte y un hijo de familia importante. En la capital, dormía en una cama suave y comía deliciosas comidas, y aún así me sentía cansado. ¿Cuándo he tenido que usar sandalias de paja y caminar por este tipo de senderos de montaña? Ni siquiera sé dónde está el Maestro Celestial, y me están haciendo sufrir así". Después de caminar otros treinta o cincuenta pasos, estaba jadeando con los hombros caídos. De repente, se levantó un viento en el valle. Después de que el viento pasó, se oyó un rugido tan fuerte como un trueno detrás de un pino, y de repente saltó un gran tigre con ojos prominentes, cabeza blanca y pelaje rayado. Hong Xin se asustó y gritó: "¡Ay!" y cayó hacia atrás. Miró al tigre por el rabillo del ojo y se veía lo siguiente: 

Su pelaje luce un tono dorado brillante;
Sus dieciocho garras relucen como ganchos de plata. 
Sus ojos relampaguean como rayos y su cola es como un látigo;
Su boca es como una caldera de sangre y sus dientes son como halberdas. 
Al estirar su cuerpo y extender sus brazos, su aspecto es aterrador;
Al mover su cola y sacudir su cabeza, su rugido es como un trueno. 
Los zorros y los conejos de la montaña se esconden todos;
Los ciervos y los gamos debajo del arroyo dejan de mostrarse. 
El tigre se giró a la izquierda y a la derecha frente al Alto Comisionado Hong, rugió un rato y luego saltó hacia la ladera posterior de la montaña. Hong Xin cayó al pie de un árbol. Le temblaban los treinta y seis dientes entre sí, y se le sentía el corazón como quince cubos que subían y bajaban, agitados. Quedó paralizado como si le hubiera dado un derrame cerebral, y sus piernas se le vieron como las de un gallo vencido en una pelea. Gimiendo sin parar, se quejó de su mala suerte. Pasado el tiempo que tarda en beber una taza de té después de que se fuera el tigre, consiguió ponerse en pie. Recogió el incensario del suelo, volvió a encender el incienso imperial y siguió subiendo la montaña, decidido a encontrar al Maestro Celestial. Caminó otros treinta o cincuenta pasos, suspiró varias veces y se quejó: "El emperador me dio una orden y me mandó aquí, haciéndome sufrir este susto". Todavía no había terminado de hablar cuando sintió que soplaba otro viento, que traía consigo un hedor tóxico. El comisionado se esforzó por ver bien y oyó un ruido en las enredaderas de bambú al borde de la montaña. De pronto, salió una serpiente tan gruesa como un barril y blanca como la nieve. Al verla, el comisionado se asustó de nuevo, dejó caer el brasero y gritó: "¡Esta vez me muero!" y cayó hacia atrás al lado de una roca redonda. Abriró ligeramente los ojos y miró a la serpiente. Y se veía lo siguiente: 

Al alzar la cabeza, se levanta un viento furioso;
Al abrir los ojos, brotan destellos de luz.
Al moverse, parece que derrumba cañones y montañas;
Al respirar, parece que sopla nubes y exhalan niebla.
Sus escamas se dividen en miles de pedazos de jade;
Su cola se enrolla en un montón de plata. 
La serpiente se lanzó directamente hacia el lugar donde estaba Hong Xin, se enrolló en un montón frente a él, sus dos ojos despedían chispas de oro, abrió su gran boca, sacó la lengua y sopló veneno en la cara del comisionado. Hong Xin se asustó tanto que se le escaparon el alma y el espíritu. La serpiente lo miró un rato y luego se deslizó hacia abajo de la montaña y desapareció. Hong Xin se puso en pie y dijo: "¡Por suerte! ¡Me has asustado a muerte!". Miró su cuerpo y vio que tenía bultos de miedo tan grandes como empanadillas. Se enfadó con los monjes taoístas y les dijo: "¡Qué descaro! ¡Me están burlando y haciéndome sufrir este susto! Si no encuentro al Maestro Celestial en la cima, hablaré con ellos cuando baje". Tomó de nuevo el brasero de plata, se arregló el edicto imperial y su ropa y gorro, y estaba a punto de subir de nuevo a la montaña. Justo cuando estaba a punto de dar un paso, escuchó un sonido de flauta que sonaba débilmente detrás de un pino y que se acercaba gradualmente. Hong Xin se esforzó por ver bien y vio a un joven taoísta montado al revés en un buey y tocando una flauta de hierro que salía del valle. Hong Xin lo miró y el joven se veía así: 

Tiene dos moños en la cabeza y lleva un traje azul;
Tiene un cinturón de hierba tejida a su alrededor y sandalias de paja y cáñamo en los pies.
Tiene ojos brillantes y dientes blancos, y parece que no está contaminado por el polvo del mundo;
Tiene cabello oscuro y rostro rubicundo, y tiene un aspecto completamente libre de vulgaridad. 
Antiguamente, Lü Dongbin escribió un bonito poema sobre un pastor de ganado que dice: 

Hierba cubre el campo abierto de seis o siete li,
Flauta toca al viento nocturno tres o cuatro sones.  
Vuelve después del anochecer con el estómago lleno,
Sin quitarse el capote de junco, se acuesta bajo la luz lunar. 
El joven taoísta, sonriendo, montaba en el buey y tocaba la flauta de hierro mientras cruzaba la montaña. Al verlo, Hong Xin lo llamó: "¿De dónde vienes? ¿Me reconoces?". El joven no le hizo caso y siguió tocando la flauta. Hong Xin le preguntó varias veces, y el joven se echó a reír y, señalando al comisionado con la flauta, le dijo: "¿Has venido aquí para ver al Maestro Celestial?". Hong Xin se sorprendió y le preguntó: "Eres un pastor de ganado. ¿Cómo sabes eso?". El joven sonrió y dijo: "Esta mañana estaba atendiendo al Maestro Celestial en la capilla de hierba y escuché que decía: 'El emperador Renzong del gobierno imperial ha enviado al Alto Comisionado Hong con un edicto imperial y incienso para invitarme a ir a Dongjing a celebrar un gran ritual de tres mil seiscientos partes para aliviar la plaga que asola el imperio'. Ahora me voy en un cisne sobre las nubes. Probablemente ya se ha ido y no está en la capilla. No subas, porque hay muchos insectos venenosos y fieras en la montaña y podrían matarte". Hong Xin le preguntó de nuevo: "¿No me estás mintiendo?". El joven se echó a reír y no le respondió. Luego siguió tocando la flauta y se fue detrás de la colina. Hong Xin pensó: "¿Cómo puede este joven saber todo esto? Probablemente el Maestro Celestial se lo ha dicho. Tiene que ser así". Pensó en subir de nuevo a la montaña, pero luego recordó el susto que se había dado y cómo casi había perdido la vida. Decidió bajar de la montaña. 

El Alto Comisionado Hong, llevando el brasero, siguió el camino de regreso y bajó de la montaña. Los monjes taoístas lo recibieron y lo llevaron a la sala de los monjes mayores. El Maestro Celestial le preguntó: "¿Has visto al Maestro Celestial?". Hong Xin le dijo: "Yo soy un alto funcionario del gobierno imperial. ¿Cómo me has hecho caminar por estos senderos de montaña y sufrir tanto? Casi perdí la vida. Cuando estaba a mitad de la montaña, salió un tigre blanco con ojos prominentes, y me asustó tanto que me escapó el alma. Luego, justo después de pasar una curva de la montaña, salió una serpiente blanca como la nieve de entre las enredaderas de bambú y se enrolló en un montón, bloqueando el camino. Si no hubiera tenido tanta suerte, no habría vuelto vivo a la capital. ¡Todos ustedes me han estado burlando!". El Maestro Celestial le respondió: "Nosotros no nos atreveríamos a tratar mal a un ministro. Fue el ancestro del templo quien quería probar tu corazón. Aunque haya serpientes y tigres en esta montaña, no suelen atacar a la gente". Hong Xin le dijo: "Estaba tan cansado que apenas podía caminar. Estaba a punto de subir de nuevo a la montaña cuando vi a un joven taoísta salir de detrás de un pino. Estaba montado en un buey y tocaba una flauta de hierro. Le pregunté: '¿De dónde vienes? ¿Me reconoces?'. Él me dijo: 'Ya sé todo'. Dijo que el Maestro Celestial le había dicho que se había ido en un cisne sobre las nubes hacia Dongjing esta mañana. Por eso he vuelto". El Maestro Celestial le dijo: "Lo siento, Alto Comisionado. Ese joven era el Maestro Celestial". Hong Xin le preguntó: "Si él es el Maestro Celestial, ¿por qué se ve tan desaliñado?". El Maestro Celestial le respondió: "Este Maestro Celestial es alguien muy especial. Aunque sea joven, tiene un gran poder espiritual. Es un ser sobrenatural que se manifiesta en todo el mundo y sus profecías siempre se cumplen. La gente lo llama el Maestro que Comprende el Tao". Hong Xin dijo: "¡Qué tonto soy! No he reconocido al verdadero Maestro aunque estuviera delante de mí". El Maestro Celestial le dijo: "No te preocupes, Alto Comisionado. Ya que el ancestro del templo ha dicho que se ha ido, para el momento en que vuelvas a la capital, el ritual ya estará terminado". Hong Xin se tranquilizó. El Maestro Celestial ordenó que se preparara una fiesta para recibir al Alto Comisionado. Guardaron el edicto imperial en una caja de madera y lo dejaron en el Templo Superior de la Pureza Celestial. Quemaron el incienso imperial en el Templo de los Tres Claros. Esa noche, se preparó una gran cena en la sala de los monjes mayores. Después de la cena, Hong Xin se quedó a dormir en el templo hasta la mañana siguiente. 

A la mañana siguiente, después del desayuno, el Maestro Celestial, los demás monjes taoístas, los supervisores y los demás funcionarios invitaron al Alto Comisionado a pasear por la montaña. Hong Xin se alegró mucho. Lo siguieron muchos asistentes. Salieron andando de la sala de los monjes mayores. Dos jóvenes taoístas los guiaron por delante. Visitaron muchas atracciones alrededor del templo. El Templo de los Tres Claros era sumamente espléndido. A la izquierda del pasillo había el Templo de los Nueve Cielos, el Templo de la Estrella Polar y el Templo del Norte. A la derecha había el Templo del Gran Dios del Sur, el Templo de los Tres Jueces y el Templo de la Exorcismo. Después de visitar todos los templos, llegaron a un lugar detrás del pasillo derecho. Hong Xin vio un edificio especial: estaba rodeado de una pared de barro rojo; enfrente había dos puertas de madera pintadas de rojo; la puerta estaba cerrada con una enorme cerradura del grosor de un brazo y estaba sellada con más de una docena de sellos de papel, cada uno con múltiples sellos rojos; delante del porche había un letrero de madera pintado de rojo con letras doradas que decía: "Templo de la Supresión de los Demonios". Hong Xin señaló la puerta y preguntó: "¿Qué es este edificio?". El Maestro Celestial respondió: "Este es el templo donde los antiguos Maestros Celestial encerraron a los demonios". Hong Xin preguntó de nuevo: "¿Por qué hay tantos sellos de papel en la puerta?". El Maestro Celestial respondió: "El gran ancestro, el Maestro Taoísta del Gran Cavernas de la Tang, encerró a los demonios aquí. Cada vez que había un nuevo Maestro Celestial, él mismo agregaba un sello de papel para que sus descendientes no se atrevieran a abrir la puerta. Si se escaparan los demonios, sería muy peligroso. Hasta ahora, han pasado ocho o nueve generaciones de Maestros Celestial y ninguno se ha atrevido a abrir la puerta. La cerradura se fundió con metal y nadie sabe lo que hay dentro. Yo he sido el abbot de este templo durante más de treinta años y solo he oído hablar de esto". Hong Xin se sorprendió y pensó: "Voy a ver cómo son los demonios". Entonces le dijo al Maestro Celestial: "Abre la puerta. Quiero ver cómo se ven los demonios". El Maestro Celestial le suplicó: "Alto Comisionado, no se puede abrir esta puerta. Los ancestros Maestros Celestial nos advertieron enérgicamente que nadie debe abrirla". Hong Xin se rió y dijo: "¡Tonterías! Ustedes quieren crear historias extrañas y manipular a la gente. Han preparado este lugar a propósito y dicen que encierran a los demonios para mostrar sus poderes. Yo he leído muchos libros y nunca he visto una forma de encerrar a los demonios. Los espíritus y los demonios viven en un mundo diferente. No creo que haya demonios dentro. Abre la puerta ahora mismo. Quiero ver cómo son los demonios". El Maestro Celestial le explicó varias veces: "No se puede abrir esta puerta. Podría causar problemas y perjudicar a la gente". Hong Xin se enojó mucho y señaló a los monjes taoístas y dijo: "Si no me abren la puerta, cuando vuelva a la capital, les denunciaré a todos ante el emperador. Les acusaré de obstruir la misión imperial y de no permitir que yo vea al Maestro Celestial. También les acusaré de crear este templo falso y de decir que encierran a los demonios para manipular a la gente. Los haré perder sus credenciales de monje y los mandaré a trabajos forzados en lugares lejanos". Debido al poder del Alto Comisionado, el Maestro Celestial tuvo que llamar a algunos monjes obreros. Ellos quitaron los sellos de papel y abrieron la cerradura con un martillo. Todos empujaron la puerta y miraron adentro. Estaba muy oscuro y se veía lo siguiente: 

Oscuridad y silencio reinan, todo es tenebroso y enigmático.
Durante cientos de años no ha visto la luz del sol, ni en miles de años se ha vislumbrado la sombra de la luna.
No se distingue el norte del sur, ni se puede discernir el este del oeste.
La niebla negra se abalanca sobre uno, helando el cuerpo;
El frío húmedo invade la carne, causando temblores.
Es un lugar donde nunca llega el pie del hombre,
Un territorio por donde vagan los espíritus.
Abrir los ojos es como estar ciego,
Extender las manos y no ver las palmas.
Siempre parece la víspera de Año Nuevo,
Y es como la hora de la madrugada. 
Todos entraron en la sala. Estaba tan oscuro que no se veía nada. El comisionado ordenó a sus asistentes que encendieran una docena de antorchas. Al iluminar, no se veía nada en los alrededores, solo un monumento en el centro, de unos cinco o seis pies de altura, sobre una tortuga de piedra que estaba medio hundida en el barro. Al mirar el frente de la lápida, había escrituras maravillosas como las de dragones y fenix, y runas misteriosas como las del cielo, que nadie podía entender. Al mirar el dorso de la lápida, había cuatro grandes caracteres tallados: "Se abrirá al encontrar a Hong". No era solo que era el momento de la aparición de las estrellas principales, ni que la dinastía Song necesitaba mostrar a sus héroes, sino que casualmente se encontró con Hong Xin. ¿No era esto obra del destino? Al ver estos cuatro caracteres, Hong Xin se alegró mucho y dijo al monje: "Ustedes me impedían, pero ¿cómo es que hace cientos de años ya estaba mi nombre aquí? 'Se abrirá al encontrar a Hong', obviamente me está pidiendo que lo abra. ¿Qué problema hay? Creo que este demonio está debajo de la lápida. Ustedes y mis asistentes llamen a más obreros y traigan azadas y palas para abrirlo". El monje se apresuró a advertir: "Comisionado, no lo abra. Podría haber peligro y causar daño a la gente. No es seguro". Hong Xin se enojó mucho y gritó: "Ustedes monjes no entienden nada. La lápida dice claramente que debe abrirse cuando yo llegue. ¿Por qué me impiden? Llámense a la gente y abranlo". El monje le dijo varias veces: "Podría haber problemas". Pero Hong Xin no quería escuchar. Tuvieron que reunir a la gente, derribar la lápida y excavar la tortuga de piedra juntos. Les llevó medio día levantarla. Seguieron excavando, unos tres o cuatro pies de profundidad, y encontraron una gran losa de piedra azul, de unos tres metros de diámetro. Hong Xin ordenó que la levantaran. El monje volvió a suplicar: "No la toquen". Pero Hong Xin no quería escuchar. La gente tuvo que levantar la losa. Al mirar, debajo de la losa había un hoyo de miles de pies de profundidad. Entonces, se oyó un sonido ensordecedor, que era algo extraordinario, como: 

El cielo se derrumba y la tierra se quiebra, las montañas tiemblan y se desmoronan.
En el río Qiantang, las olas se abalanzan hacia el mar desde la desembocadura;
En el monte Taihua, el gigante divino rompe la cima de la montaña con un solo golpe.
Gonggong, furioso, quita su yelmo y derriba el monte Buzhou;
El héroe muestra su fuerza y destroza el carro del emperador Qin con un martillo volador.
Un viento seco rompe mil cañas de bambú,
Es como un trueno en medio de la noche en una tropa de diez mil hombres. 
Después del estridente sonido, se vio una nube de humo negro que salió rodando del hoyo y derrumbó la mitad de una esquina del templo.  La nube de humo negro se elevó hacia el cielo y se deshizo en cientos de rayos de luz dorada que se dispersaron en todas direcciones.  Todos se asustaron, gritaron y huyeron. Dejaron atrás las azadas y las palas y salieron corriendo del templo, derribándose unos a otros.  El Alto Comisionado quedó atónito, sin saber qué hacer, y con la cara pálida como la tierra.  Corrió hacia el pasillo, donde vio al Maestro Celestial que se quejaba desconsoladamente.  El comisionado le preguntó: "¿Qué demonio ha escapado?".  El Maestro Celestial, en pocas palabras, explicó la causa.  Esto tendría consecuencias: un emperador no podía dormir tranquilo por las noches ni comer con apetito durante el día. Hasta que en la ciudad de Mil tigres habría tigres escondidos y en la ciénaga de Liaolong se reunirían dragones.  ¿Qué dijo el Maestro Celestial del Monte Longhu? Descubramoslo en el próximo capítulo.  
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Capítulo 2: El Instructor Wang se va en secreto a la prefectura de Yan'an; el Dragón de Nueve Dibujos causa estragos en la aldea de Shi. 
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Dice el poema: 

La tumba antigua cerrada por milenios se abre de repente,
Los asteroides Tian Gang y Di Sha salen del inframundo. 
Siempre donde no hay problema se crea uno,
Se pretendía aplacar el desastre, pero en lugar de eso se lo atrajo. 
Desde ahora, el imperio se verá envuelto en un torbellino de problemas,
Dondequiera que se desencadenen batallas, reinará el caos y el tumulto.  
Si bien es odioso el villano Gao Qiu,
Es Hong Xin quien desde ahora sembrará las semillas del desastre. 
El Maestro Celestial, entonces, dijo al Alto Comisionado: "Comisionado, no sabe que en este templo el anciano Maestro Celestial Dongxuan dejó antiguas runas mágicas y dijo: 'En este templo están encerradas treinta y seis estrellas Tian Gang y setenta y dos estrellas Di Sha, un total de ciento ocho demonios. Hay una lápida con inscripciones mágicas que los mantienen atrapados. Si se los deja salir, causarán estragos entre los seres humanos'. Ahora que usted los ha liberado, ¿qué se hará? Seguro que causarán problemas en el futuro". Después de oír esto, el comisionado se le salió el sudor frío y temblaba. Se apresuró a recoger sus pertenencias, llevó a sus asistentes y se fue de la montaña hacia la capital. El Maestro Celestial y los demás monjes lo acompañaron hasta abajo de la montaña y luego regresaron al templo para reparar el edificio y volver a erigir la lápida. Pero esto no es más que un detalle. 

El comisionado Hong, en el camino, le ordenó a sus asistentes que no hablen a nadie de la escapada de los demonios, temiendo que el emperador se enoje y los castigue. No hubo más acontecimientos en el camino y regresaron a la capital de noche. Al entrar en la ciudad de Bianliang, se enteró de que el Maestro Celestial había hecho una ceremonia de siete días y noches en el palacio imperial de Dongjing, donde había distribuido runas mágicas para aplacar los desastres y enfermedades. La peste se había disipado y el ejército y el pueblo estaban en paz. El Maestro Celestial se despidió del emperador y se fue en su nube hacia el monte Longhu. Al día siguiente, en la audiencia matutina, el comisionado Hong le dijo al emperador: "El Maestro Celestial llegó primero a la capital en su nube. Yo y mis asistentes llegamos más tarde por los postes de cambio". El emperador Renzong aprobó la petición y recompensó a Hong Xin, devolviéndole su cargo anterior. Pero esto no es más que un detalle. 

Más tarde, el emperador Renzong de la dinastía Song murió después de reinar durante cuarenta y dos años. No tenía un heredero, así que transmitió el trono al hijo del conde Anyi de Pu, Wang Yunrang, que era nieto del emperador Taizu. El nuevo emperador recibió el título de Yingzong. Después de reinar durante cuatro años, transmitió el trono a su hijo, el emperador Shenzong. Después de reinar durante dieciocho años, transmitió el trono a su hijo, el emperador Zhezong, quien ascendió al trono. En aquel entonces, el imperio estaba en paz y no había problemas en ninguna parte. 

En la ciudad de Dongjing, en la prefectura de Kaifeng, en la milicia de Xuanwu, había un joven vago y sin futuro llamado Gao, el segundo de su familia. Desde joven, no se dedicó a nada útil y solo le gustaba practicar armas y jugar al balón. En la capital, en lugar de llamarlo Gao Er, lo llamaban Gao Qiu (el Qiu es la palabra para balón). Más tarde, cuando se hizo rico, cambió el carácter Qiu, quitando el radical de pelo y agregando el radical de persona, y se llamó Gao Qiu. Este hombre era bueno en música, baile, armas, lucha y juegos. También sabía un poco de poesía y prosa. Pero en cuanto a moralidad, era un desastre. Solo se dedicaba a ayudar a otros en sus diversiones. Una vez, ayudó al hijo de un rico comerciante a gastar dinero en prostitutas y juegos. El padre del joven lo denunció ante el juez de la prefectura, que le dio cuarenta latigazos y lo mandó fuera de la ciudad. Los habitantes de Dongjing no podían darle alojamiento ni comida. Gao Qiu no tuvo más remedio que ir a Huaiyin, en el oeste de Huai, a buscar a un hombre llamado Liu Dalang, un dueño de una casa de juego. Liu Dalang era un hombre generoso que siempre acogía a personas sin hogar. Gao Qiu se quedó en casa de Liu Dalang durante tres años. 

Posteriormente, el emperador Zhezong, debido a la ceremonia de adoración en el sur de la capital, dio gracias por el buen clima y el buen cultivo, y con gran bondad concedió amnistía a todo el imperio. Gao Qiu, en Huaiyin, al obtener la indultación de su delito, extrañaba su tierra natal y quería regresar a Dongjing. Este Liu Shiquan era pariente del Comandante Dong, que tenía una farmacia de hierbas medicinales debajo del Puente Jinliang en Dongjing. Escribió una carta, preparó algunos regalos y dinero para el viaje, y envió a Gao Qiu de regreso a Dongjing para que viviera en casa del Comandante Dong.  

Entonces, Gao Qiu se despidió de Liu Dalang, se cargó el mochila y se marchó de Huaiyin. Poco a poco llegó a Dongjing y fue directamente a la farmacia de hierbas medicinales del Comandante Dong debajo del Puente Jinliang, y entregó la carta. Cuando el Comandante Dong vio a Gao Qiu y leyó la carta de Liu Shiquan, pensó para sí: "¿Cómo puedo darle refugio a este Gao Qiu en mi casa? Si fuera un hombre honesto y de confianza, podría dejarlo entrar y salir en mi casa y enseñar a mis hijos a ser mejores. Pero es un vago y sin moral, y además ha cometido delitos y ha sido expulsado de la ciudad por el juez de la prefectura. Si lo dejo en mi casa, probablemente influirá mal en mis hijos. Pero si no lo recibo, no quiero ofender a Liu Shiquan". Entonces, tuvo que recibirlo con una sonrisa y dejarlo dormir en su casa, y lo trató con comida y bebida todos los días. Después de diez días, el Comandante Dong se le ocurrió una idea. Sacó un traje y escribió una carta, y dijo a Gao Qiu: "Mi casa es como una luz de luciérnaga, que no puede iluminar mucho. Temo que te impida alcanzar tu destino. Te recomiendo al Catedrático Su. Tal vez en el futuro puedas tener una buena posición. ¿Qué te parece?" Gao Qiu se alegró mucho y agradeció al Comandante Dong. El Comandante Dong envió a un mensajero con la carta y llevó a Gao Qiu directamente a la mansión del Catedrático Su. El guardia de la puerta informó al Catedrático Su, que salió a ver a Gao Qiu. Después de leer la carta, sabía que Gao Qiu era un vago y sin futuro. Pensó para sí: "No puedo darle refugio aquí. Mejor hago un favor y lo recomiendo al Conde Wang Jinqing, que es el esposo de la princesa. La gente lo llama 'El Alto Comandante Pequeño Wang'. Él le gusta este tipo de personas". Entonces, respondió a la carta del Comandante Dong y dejó a Gao Qiu dormir en la mansión una noche. Al día siguiente, escribió una carta y envió a un sirviente para llevar a Gao Qiu al Alto Comandante Pequeño Wang. 

Este Alto Comandante era el yerno del emperador Zhezong y el marido de la princesa, hija del emperador Shenzong. Le gustaban los hombres elegantes y refinados, y necesitaba este tipo de personas. Cuando vio al sirviente del Catedrático Su que le entregaba una carta y a Gao Qiu, se sintió contento. Inmediatamente escribió una carta de respuesta y dejó a Gao Qiu en su mansión como sirviente personal. Desde entonces, Gao Qiu se convirtió en un miembro de la familia del Alto Comandante Wang. Como dice el dicho: "Con el tiempo, las relaciones se debilitan; con la proximidad, se fortalecen". De repente, un día, era el cumpleaños del Alto Comandante Pequeño Wang, y ordenó que se preparara una gran fiesta en su mansión y que se invitara al hermano menor de la princesa, el Príncipe Duan. Este príncipe era el undécimo hijo del emperador Shenzong y el hermano del emperador Zhezong. Era el amo del palacio oriental y se le llamaba el Noveno Gran Príncipe. Era un joven inteligente y guapo. Sabía todo sobre el mundo de los vicios y las diversiones, y era bueno en todo. Además, era un maestro en música, arte, filosofía y religión. Por supuesto, era un genio en el fútbol, el billar, la flauta y el violín, y en la música y el baile. Ese día, la mansión del Alto Comandante Wang estaba lista para la fiesta. Había comida y bebida de todo tipo. Y se veía: 

En el incensario precioso se quemaba incienso, y en las jarras de oro se insertaban flores. Los músicos de la Academia de Música Celestial competían para tocar nuevas melodías, y los artistas del Instituto de Danza y Música mostraban constantemente sus maravillosas habilidades. En las jaras de cristal había todo tipo de licor celestial; en las copas de ámbar se servía el néctar del Paraíso. En los platos de tortuga se amontonaban frutos exóticos y melocotones divinos; en los tazones de cristal se servían las patas de oso y las pezuñas de camello. Los filetes de pescado se cortaban en finas tiras de plata, y el té se preparaba con delicadas flores. Las bailarinas con faldas rojas seguían el ritmo del taburete de elefante y la flauta de fenix; las cantantes con mangas verdes rodeaban los flautones de dragón y los flautines de fenix. Dos hileras de damas adornadas con perlas y joyas se alineaban en el umbral, y una orquesta de flautas y tambores resonaba junto a los asientos. 

El Príncipe Duan fue a la mansión del Alto Comandante Wang para asistir a la fiesta. El comandante preparó la mesa y pidió al príncipe que se sentara en el asiento principal, mientras él se sentó frente a él. Después de beber algunos vasos de vino y comer dos platos de comida, el príncipe se levantó para lavarse las manos. Pasó por casualidad por la biblioteca y se detuvo a descansar. De repente, vio en la mesa de escritorio un par de leones de papel de jade de grasa de oveja, muy bien hechos, delicados y esbeltos. El príncipe tomó los leones y los miró durante un rato y dijo: "¡Hermosos!" El Alto Comandante Wang, viendo que al príncipe le gustaban, dijo: "También hay un soporte de pluma de dragón de jade, hecho por el mismo artesano, pero no lo tengo conmigo. Mañana lo traeré y se lo daré todo junto". El príncipe se alegró mucho y dijo: "Muchas gracias por su generosidad. Estoy seguro de que el soporte de pluma será aún más hermoso". El Alto Comandante Wang dijo: "Mañana lo traeré y se lo enviaré al palacio y lo verá". El príncipe volvió a dar las gracias. Luego, los dos volvieron a la mesa para seguir bebiendo y comiendo. Hasta el anochecer, se marcharon borrachos. El príncipe se despidió y regresó al palacio. 

Al día siguiente, el Alto Comandante Pequeño Wang sacó el soporte de pluma de dragón de jade y los dos leones de papel de jade, los puso en una pequeña caja de oro y los envolvió en un paquete de seda amarilla. Escribió una carta y envió a Gao Qiu a entregarlos. Gao Qiu recibió la orden del Alto Comandante Wang, se guardó los dos objetos de jade en el bolsillo y la carta en el pecho, y se dirigió directamente al palacio del Príncipe Duan. El guardia de la puerta lo comunicó al mayordomo. En poco tiempo, el mayordomo salió y preguntó: "¿De qué mansión eres?" Gao Qiu hizo una reverencia y respondió: "Soy del servicio del Alto Comandante Wang, y he venido a entregar objetos de jade al Príncipe". El mayordomo dijo: "El Príncipe está en el patio jugando al balón con los sirvientes. Puedes pasar". Gao Qiu dijo: "Me gustaría que me presentara". El mayordomo lo llevó al patio. Gao Qiu vio que el Príncipe llevaba un gorro de seda suave, una túnica de seda morada con bordados de dragones, un cinturón con dos flecos y botas de seda con bordados de dragones y feng. Había tres o cinco sirvientes jugando al balón con él. Gao Qiu no se atrevió a interrumpir y se quedó detrás de los demás para esperar. Fue suerte de Gao Qiu que en ese momento el balón se elevó y el Príncipe no lo atajó. El balón rodó hasta los pies de Gao Qiu. Gao Qiu, sin pensarlo dos veces, dio un golpe con el pie y devolvió el balón al Príncipe. El Príncipe se alegró mucho y preguntó: "¿Quién eres?" Gao Qiu se arrodilló y dijo: "Soy el sirviente personal del Alto Comandante Wang. Mi amo me ha enviado a entregar dos objetos de jade y esta carta". El Príncipe sonrió y dijo: "Mi cuñado es muy atento". Gao Qiu sacó la carta y se la entregó. El Príncipe abrió la caja y miró los objetos de jade, y se los dio al sirviente para que los guardara. 

El Príncipe Duan no se preocupó por los objetos de jade, sino que le preguntó a Gao Qiu: "¿Sabes jugar al balón? ¿Cómo te llamas?" Gao Qiu se cruzó las manos y se arrodilló y respondió: "Me llamo Gao Qiu. Solo sé patear un poco". El príncipe dijo: "Muy bien. Ven aquí y juega un rato". Gao Qiu se inclinó y dijo: "¿Quién soy yo para jugar con Vuestra Majestad?" El príncipe dijo: "Esto es el 'Club del Cielo Alto', llamado 'Balón del Mundo'. ¿Qué mal puede haber en jugar?" Gao Qiu se inclinó de nuevo y dijo: "No me atrevo". Se disculpó varias veces. El príncipe insistió en que jugara, y Gao Qiu tuvo que dar las gracias
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